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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Zze 10. marca 1988 bol v Rime
prijaty Dohovor o potlacani protipravnych c¢inov proti bezpecnosti namornej plavby. V mene
Ceskoslovenskej socialistickej republiky bol dohovor podpisany 9. marca 1989. Slovenska
republika sa stala signatarskym sStatom dohovoru na zaklade sukcesie do podpisu 1. januara
1993. Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila s dohovorom suhlas svojim uznesenim ¢. 1106
z 26. oktobra 2000 a prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 26. novembra 2000. Ratifika¢na
listina bola ulozena u depozitara dohovoru, generalneho tajomnika Medzinarodnej namornej
organizacie, 8. decembra 2000. Dohovor nadobudol platnost 1. marca 1992 na zaklade ¢lanku 18
ods. 1 a pre Slovensku republiku nadobudol platnost 8. marca 2001 na zaklade ¢lanku 18 ods. 2.
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DOHOVOR o potlacani protipravnych ¢inov proti bezpecnosti namornej plavby
Staty, zmluvné strany tohto dohovoru,

majuc na mysli ucel a principy Charty Organizacie Spojenych narodov tykajucej sa zachovania
medzinarodného mieru a bezpecnosti a podpory priatelskych vztahov a spoluprace medzi Statmi,

uznavajuc najma pravo kazdého na zivot, slobodu a osobnui bezpecnost tak, ako je toto pravo
dané VSeobecnou deklaraciou Iudskych prav a Medzinarodnym paktom o obcianskych a
politickych pravach,

suc znepokojené celosvetovym zvySovanim teroristickych ¢inov vo vSetkych jeho formach, ktoré
ohrozuju alebo ukoncuju nevinné ludské zivoty a ohrozuju zakladné slobody a vazne ponizuju
Iudsku dostojnost,

berac do uvahy skutocnost, Ze protipravne ¢iny proti bezpec¢nosti namornej plavby ohrozuju
bezpecnost os6b a majetku, vazne narasaju prevadzku namornych sluzieb a fazkym sposobom
narusaju doveru narodov sveta k bezpecnosti namornej plavby,

bertc do uvahy, Ze vyskyt takych ¢inov hlboko znepokojuje celé medzinarodné spolo¢enstvo,

suc presvedcené o naliehavej potrebe rozvoja medzinarodnej spoluprace medzi Statmi pri
vypracuvani a prijimani uc¢innych a praktickych opatreni zameranych na prevenciu vsetkych
protipravnych c¢inov proti bezpecnosti namornej plavby, ako aj na stihanie a potrestanie ich
pachatelov,

pripominajuc si rezoluciu ¢. 40/61 Valného zhromazdenia Organizacie Spojenych narodov z 9.
decembra 1985, ktora okrem iného ,nalieha na vSetky Staty, aby jednotne a v spolupraci s
ostatnymi statmi a prislusSnymi organmi Organizacie Spojenych narodov prispievali k postupnému
odstranovaniu pricin medzinarodného terorizmu a venovali zvlaStnu pozornost vsetkym situaciam
vratane kolonializmu a rasizmu, ako aj situaciam, pri ktorych sa masovo a flagrantne porusuju
Iudské prava a zakladné slobody alebo dochadza k okupacii cudzich tizemi a ktoré mézu vyvolavat
medzinarodny terorizmus a ohrozit medzinarodny mier a bezpec¢nost”,

pripominajuc si dalej, Ze Medzinarodna namorna organizacia bola rezoluciou ¢. 40/61 prizvana
»Studovat problém terorizmu na lodiach alebo proti lodiam s cielom vypracovat odporticania na
prijatie prislusnych opatreni®,

majuc na mysli rezoluciu ¢. A 584 (14) z 20. novembra 1985 prijatd Zhromazdenim
Medzinarodnej namornej organizacie, ktora vyzyva na vypracovanie Opatreni na zabranenie
protipravnych ¢inov ohrozujucich bezpecnost lodi a bezpecnost ich pasazierov a posadok,

bertc na vedomie, Ze konanie posadok, ktoré podlieha beznej namornej discipline, nepatri do
posobnosti tohto dohovoru,

potvrdzujuc vhodnost zavedenia monitorovacich pravidiel a noriem tykajucich sa prevencie a
kontroly protipravnych cinov pachanych proti lodiam a osobam na palubach lodi, ako aj ich
pripadnej aktualizacie, a bertiic v tejto suvislosti s uspokojenim na vedomie Opatrenia na
zabranenie protipravnych ¢inov proti pasazierom a posadkam na palubach lodi, ktoré odporudil
vybor pre bezpecnost na mori Medzinarodnej namornej organizacie,

potvrdzujuc dalej, ze vSetky zalezitosti, na ktoré sa nevztahuje tento dohovor, sa budu nadalej
riadit normami a zasadami vSeobecného medzinarodného prava,

uvedomujuc si potrebu doésledného dodrziavania noriem a zasad vseobecného medzinarodného
prava vsetkymi Statmi pri potlacani protipravnych ¢inov proti bezpec¢nosti namornej plavby,
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dohodli sa takto:
Clanok 1

Na ucely tohto dohovoru ,lod* znamena plavidlo akéhokolvek typu, ktoré nie je trvalo spojené s
morskym dnom, vratane pohonovych, ponoritelnych alebo akychkolvek inych plavajicich plavidiel.
Clanok 2
1. Tento dohovor sa nevztahuje na

a) vojnové lode alebo
b) lode vlastnené alebo prevadzkované statom ako pomocné mechanizmy, alebo plavidla na colné
¢i policajné ucely, alebo
c) lode, ktoré boli stiahnuté z plavby alebo vyradené.
2. Ni¢ z toho, ¢o je uvedené v tomto dohovore, nema vplyv na imunity vojnovych lodi a inych
vladnych plavidiel pouzivanych na neobchodné ucely.
Clanok 3
1. Trestného cinu sa dopusti kazda osoba, ktora protipravne a imyselne

a) obsadi lod alebo ziska nad fiou kontrolu pouzitim sily alebo hrozby silou, pripadne inej formy
zastrasovania, alebo

b) spacha nasilie na osobe nachadzajucej sa na palube, ak takyto nasilny ¢in méze ohrozit
bezpecnu plavbu lode, alebo

¢) znici lod, alebo poskodi lod alebo jej naklad tak, ze to mézZe ohrozit bezpec¢nu plavbu lode, alebo

d) umiestni na lodi alebo akymkolvek spésobom zariadi na lodi umiestnenie zariadenia alebo
latky, ktoré mozu lod znicit, pripadne lod alebo jej naklad poskodit tak, ze to modze ohrozit jej
bezpecnu plavbu, alebo

e) znic¢i, alebo vazne poskodi namorné navigacné zariadenia, alebo vazne zasiahne do ich
prevadzky, ak takéto konanie méze ohrozit bezpec¢nu plavbu lode, alebo

f) vedome poskytne nepravdivi informaciu, ¢im ohrozi bezpe¢nu plavbu lode, alebo

g) zrani, alebo usmrti akukolvek osobu v suvislosti so spachanim alebo s pokusom o spachanie
ktoréhokolvek z trestnych ¢inov uvedenych v pismenach a) az f).

2. Trestného ¢inu sa tiez dopusti kazda osoba, ktora
a) sa pokusi o spachanie niektorého z trestnych ¢inov uvedenych v odseku 1 alebo

b) napomaha spachat niektoré z trestnych c¢inov uvedenych v odseku 1 akoukolvek osobou,
alebo je inak spolupachatelom osoby, ktora takyto trestny ¢in pacha, alebo

c) sa vyhraza, kladic si podmienku alebo nie, podla ustanoveni vnutrostatneho pravneho
poriadku, s cielom prinutit fyzicku osobu ¢i pravnicku osobu konat alebo zdrzat sa urcitého
konania a tym spachat niektory z trestnych ¢inov uvedenych v odseku 1 pism. b), c) a €), ak
moze takato hrozba ohrozit bezpecnu plavbu predmetnej lode.

Clanok 4

1. Tento dohovor sa uplatnuje, ak lod plava alebo ma podla plavebného planu vplavat do vod,
plavat cez ne alebo vyplavat z vod za vonkajsou hranicou tizemného mora jedného Statu alebo
za boénymi hranicami jeho tizemného mora so susednymi Statmi.

2. Dohovor sa vztahuje aj na pripady nevymedzené v odseku 1, ak bol pachatel alebo udajny
pachatel najdeny na tizemi Statu, zmluvnej strany, ktory je iny ako stat podla odseku 1.

Clanok 5

Kazdy stat, zmluvna strana, bude trestné ¢iny uvedené v ¢lanku 3 postihovat primeranymi
trestami, pri ktorych vyske sa bude brat do tivahy zavaznost tychto trestnych ¢inov.
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1.

Clanok 6
Kazdy Stat, zmluvna strana, prijme potrebné opatrenia na to, aby stanovil svoju pravomoc
k trestnym ¢inom uvedenym v clanku 3 v pripade, Ze trestny cCin je spachany

a) proti jeho lodi alebo na palube lode plavajucej pod jeho vlajkou v case, ked je trestny cin

spachany, alebo

b) na jeho tzemi vratane izemného mora, alebo

c) obcanom tohto Statu.

2.

Stat, zmluvna strana, moze stanovit svoju pravomoc ku ktorémukolvek z tychto trestnych ¢inov
aj vtedy, ak

a) trestny ¢in spacha osoba bez Statnej prislusnosti, ktora ma obvykly pobyt v tomto State,
alebo

b) pri trestnom ¢ine dojde k zadrzaniu, ohrozeniu, ubliZeniu na zdravi alebo usmrteniu ob¢ana
tohto Statu, alebo

c) trestny Cin je spachany s imyslom printtit tento stat, aby vykonal nejaky ¢in alebo sa zdrzal
jeho vykonania.

. Kazdy stat, zmluvna strana, ktory stanovil svoju pravomoc uvedenu v odseku 2, informuje o

tom generalneho tajomnika Medzinarodnej namornej organizacie (dalej len ,generalny
tajomnik®). Ak sa tento Stat, zmluvna strana, potom vzda svojej pravomoci, oznami to
generalnemu tajomnikovi.

Kazdy stat, zmluvna strana, prijme potrebné opatrenia na stanovenie svojej pravomoci k
trestnym cinom uvedenym v clanku 3 v pripadoch, ked sa udajny pachatel nachadza na jeho
uzemi, a nevyda ho ziadnemu inému statu, zmluvnej strane, ktory si stanovil svoju pravomoc
podla odsekov 1 a 2 tohto ¢lanku.

Tento dohovor nevylucuje trestnu pravomoc stanovenu v sulade s vnutroStatnym pravnym
poriadkom.

Clanok 7

. Po ubezpeceni o tom, Ze to okolnosti umoznuju, ktorykolvek stat, zmluvna strana, na ktorého

uzemi sa pachatel ¢i uidajny pachatel nachadza, ho v sulade so svojim pravnym poriadkom
zadrzi alebo prijme také opatrenia, ktoré zabezpecia jeho pritomnost poc¢as doby potrebnej na
zacatie trestného konania alebo konania vo veci vydania.

Takyto stat okamzite vykona predbezné zistovanie skutocnosti v stilade s vlastnou legislativou.

. Ktorakolvek osoba, proti ktorej sa prijimaju opatrenia podla odseku 1, ma narok

a) na bezodkladné nadviazanie kontaktu s najbliz§im kompetentnym zastupcom Statu, ktorého
je ob¢anom, pripadne s osobou, ktora je inak opravnena takyto kontakt nadviazat, alebo v
pripade, Ze ide o osobu bez Statnej prislusnosti, so zastupcom Statu, na ktorého tizemi ma
tato osoba obvykly pobyt,

b) na navstevu zastupcu takéhoto Statu.

Prava podla odseku 3 sa budu uplatnovat v sulade so zakonmi a predpismi Statu, na ktorého
uzemi sa pachatel ¢i idajny pachatel nachadza, ale za predpokladu, Ze tieto zakony a predpisy
umoznuju, aby bol splneny ucel, na ktory st prava podla odseku 3 urcené.

Ak stat, zmluvna strana, na zaklade tohto c¢lanku vezme urciti osobu do vazby, okamzite
oznami Statom, ktoré si stanovili svoju pravomoc podla ¢lanku 6 ods. 1, a ak to povazuje za
vhodné, aj inym Statom, skutocnost, ze takato osoba bola vzata do vazby, a dovody, ktoré jej
vzatie do vizby opodstatiuju. Stat, ktory vykonava predbezné zistovanie podla odseku 2 tohto
clanku, je povinny bez zbyto¢ného odkladu oznamit vysledky takéhoto zisftovania uvedenym
Statom, pricom uvedie, ¢i chce uplatnit svoju pravomoc.
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Clanok 8

1. Velitel lode statu, zmluvnej strany (dalej len ,vlajkovy Stat®), moéze odovzdat organom
ktoréhokolvek statu, zmluvnej strany (dalej len ,prijimajaci Stat®), urcita osobu vtedy, ak ma
primerané dévody domnievat sa, Ze tato osoba spachala hociktory z ¢inov uvedenych v ¢lanku 3.

2. Vlajkovy stat zabezpeci, aby bol velitel jeho lode povinny v pripade, ze ma na palube osobu,
ktora chce odovzdaf podla odseku 1, kedykolvek je to mozné, a podla mozZnosti esSte pred
vplavanim do tizemného mora prijimajuceho Statu, oznamit organom prijimajuceho statu svoj
umysel im tato osobu odovzdat a doévody na jej odovzdanie.

3. Prijimajuci stat je povinny prijat odovzdavanu osobu okrem pripadov, ked ma dovody domnievat
sa, ze tento dohovor sa nevztahuje na konanie, pre ktoré ma byt dotknuta osoba odovzdana,
pricom postupuje podla ustanoveni ¢clanku 7. Odmietnutie prijat odovzdavanu osobu sa musi
zdovodnit.

4. Vlajkovy stat zabezpeci, aby bol velitel jeho lode povinny predlozZit organom prijimajuaceho Statu
dokazy, ktoré ma k dispozicii a ktoré sa tykaju tidajného trestného c¢inu.

5. Prijimajuci stat, ktory prijal odovzdavanu osobu podla odseku 3, moézZe potom pozadovat od
vlajkového statu prijatie odovzdavanej osoby. Vlajkovy stat tato poziadavku zvazi, a ak jej
vyhovie, postupuje podla ¢lanku 7. V pripade, Ze vlajkovy Stat tuto ziadost zamietne, predlozi
prijimajucemu Statu zdovodnenie takéhoto zamietnutia.

Clanok 9

Ustanovenia tohto dohovoru sa netykaju noriem medzinarodného prava vzfahujucich sa na
vySetrovaciu alebo trestnu prislusnost statov na palubach lodi neplavajucich pod ich vlajkou.

Clanok 10

1. Ak pachatela ¢i tdajného pachatela nevyda sStat, zmluvna strana, na ktorého uzemi bol
pachatel ¢i iidajny pachatel najdeny, v pripadoch, na ktoré sa vztahuje ¢lanok 6, je tento stat,
zmluvna strana, povinny bez akejkolvek vynimky a bez ohladu na to, ¢i bol trestny cin
spachany na jeho tizemi, alebo nie, postupit pripad bezodkladne svojim prisluSnym organom na
trestné stihanie v konani v sulade s vnutroStatnym pravnym poriadkom. Prislusné organy
prijmu rozhodnutie rovnakym sposobom, ako ho prijimaju v pripadoch akéhokolvek iného
trestného ¢inu zavaznej povahy podla vnutrostatneho pravneho poriadku.

2. Kazda osoba, vo vztahu ku ktorej prebieha konanie v suvislosti s niektorym z trestnych ¢inov
uvedenych v ¢lanku 3, musi mat garantované spravodlivé a primerané zaobchadzanie vo
vsetkych stadiach konania vratane priznania vsetkych prav a zaruk, ktoré ucastnikom konania
dava pravny poriadok Statu, na ktorého tizemi sa nachadza.

Clanok 11

1. Trestné ¢iny uvedené v ¢lanku 3 sa budu povazovat za trestné ¢iny podliehajuce vydavaniu na
zaklade existujucej zmluvy o vydavani medzi Statmi, zmluvnymi stranami. Staty, zmluvné
strany, budu povazovat tieto trestné Ciny za trestné c¢iny podliehajuce vydavaniu v kazdej
zmluve o vydavani uzavretej medzi nimi.

2. Ak stat, zmluvna strana, ktory podmienuje vydavanie existenciou prislusnej zmluvy, prijme
poziadavku na vydanie od iného Statu, zmluvnej strany, s ktorym nema uzavreta ziadnu
zmluvu o vydavani, doziadany Stat, zmluvna strana, moze podla vlastnej avahy povazovat tento
dohovor za pravny zaklad na vydanie vzhladom na trestné ¢iny uvedené v clanku 3. Vydanie
podlieha vSetkym ostatnym podmienkam, ktoré pren stanovuje pravny poriadok doziadaného
Statu, zmluvnej strany.

3. Staty, zmluvné strany, ktoré vydavanie nepodmienuju existenciou prislusnej zmluvy, mozu
navzajom uznat trestné ciny uvedené v ¢clanku 3 za trestné c¢iny podliehajuce vydaniu, pricom
vydanie bude podliehat podmienkam stanovenym pravnym poriadkom doziadaného Statu.

4. V pripade potreby sa budu trestné ¢iny uvedené v ¢lanku 3 povazovat na ucely vydavania medzi
Statmi, zmluvnymi stranami, ako keby boli spachané nielen na mieste, kde sa stali, ale aj na
mieste patriacom do pravomoci Statu, zmluvnej strany, pozadujtuceho vydanie.
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a)

b)

. Stat, zmluvna strana, ktory prijme viac nez jednu ziadost o vydanie od Statov uplatiujacich si

pravomoc podla ¢lanku 7 a ktory sa rozhodne sam nezac¢inat trestné stihanie, bude pri
rozhodovani o tom, ktorému Statu pachatela ¢i udajného pachatela vyda, brat do nalezitej
uvahy zaujmy a zodpovednost Statu, zmluvnej strany, pod ktorého vlajkou lod plavala v case
spachania trestného ¢inu.

. Pri zvazovani zZiadosti o vydanie uidajného pachatela podla tohto dohovoru bude brat doziadany

Stat riadny ohlad na to, ¢i si tato osoba bude moéct v dozadujucom State uplatnovat prava
uvedené v ¢lanku 7 ods. 3.

. Vzhladom na trestné ¢iny definované v tomto dohovore sa menia ustanovenia vSetkych zmlav a

mechanizmov o vydavani uplatnované medzi Statmi, zmluvnymi stranami, a to v rozsahu, v
ktorom nie su s tymto dohovorom kompatibilné.

Clanok 12

. Staty, zmluvné strany, si navzajom poskytnii maximalnu pomoc v suvislosti s trestnym

konanim vedenym pre trestné ¢iny uvedené v clanku 3 vratane pomoci pri ziskavani dokazov a
ich poskytovani pre potreby konania.

. Staty, zmluvné strany, si splnia zaviazky podla odseku 1 v sulade so vSetkymi zmluvami o

vzajomnej pomoci, ktoré medzi sebou uzavreli. V pripade neexistencie tychto zmluv si Staty,
zmluvné strany, poskytnu vzajomnu pomoc v sulade so svojim vnutroStatnym pravnym
poriadkom.

Clanok 13
1. Staty, zmluvné strany, budid navzajom spolupracovat pri prevencii trestnych ¢inov
uvedenych v élanku 3 najma tym, ze

budu prijimat praktické opatrenia zamerané v ramci svojho Uzemia na prevenciu priprav
trestnych ¢inov pachanych na svojom tizemi alebo mimo neho,

si budu vymienat informacie v sulade so svojim vnutroStatnym pravnym poriadkom a
koordinovat administrativne a iné opatrenia prijimané s cielom zabranovat pachaniu trestnych
¢inov uvedenych v ¢clanku 3.

. Ked sa z dovodu spachania trestného ¢inu uvedeného v ¢lanku 3 plavba lode omeska alebo

prerusi, stat, zmluvna strana, na ktorého tizemi sa lod, jej pasazieri alebo posadka nachadzaju,
je povinny vynalozit vSetko mozné usilie, aby lod, pasazieri, posadka alebo naklad neboli
nenalezite zadrziavani alebo zdrziavani.

Clanok 14

Kazdy stat, zmluvna strana, ktory ma doévod domnievat sa, ze bude spachany trestny cin

uvedeny v ¢lanku 3, poskytne v stilade so svojim vnutrostatnym pravnym poriadkom a ¢o mozno
najskor vSetky suvisiace informacie, ktoré ma k dispozicii, tym Statom, o ktorych sa domnieva, Ze
by mohli mat pravomoc podla ¢lanku 6.

Clanok 15
1. Kazdy stat, zmluvna strana, v siulade so svojim vnitrostatnym pravnym poriadkom

predlozi generalnemu tajomnikovi ¢o mozno najskor vsetky suvisiace informacie, ktoré ma,

a)
b)

c)

tykajuce sa
okolnosti trestného ¢inu,
krokov podniknutych podla ¢lanku 13 ods. 2,
opatreni podniknutych vo vztahu k pachatelovi ¢i tdajnému pachatelovi, a najmi vysledok
akéhokolvek konania o jeho vydani ¢i iného pravneho konania.

Stat, zmluvna strana, v ktorom je tidajny pachatel trestne stihany, informuje v stlade so svojim
vnutrostatnym pravnym poriadkom generalneho tajomnika o konecnom vysledku konania.

Generalny tajomnik poskytne informacie ziskané podla odsekov 1 a 2 vSetkym Statom,
zmluvnym stranam, vSetkym c¢lenom Medzinarodnej namornej organizacie (dalej len
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»organizacia“), ostatnym zainteresovanym Statom a prislusnym medzinarodnym medzivladnym
organizaciam.

Clanok 16

1. Kazdy spor medzi dvoma alebo viacerymi Statmi, zmluvnymi stranami, tykajici sa vykladu
alebo vykonavania tohto dohovoru, ktory nemozno urovnat vzajomnym rokovanim v primeranej
lehote, sa na poziadanie jedného z nich postupi na arbitraz. Ak sa do Siestich mesiacov od
datumu ziadosti o arbitrazne rozhodnutie sporné strany nedokazu dohodnut na organizacii
arbitraze, moéze ktorakolvek zo stran spor postiupit na Medzinarodny sudny dvor formou
ziadosti v sulade so Statutom Medzinarodného sudneho dvora.

2. Pri podpise alebo pri ratifikacii, prijati, alebo schvaleni tohto dohovoru, pripadne pri pristupe k
nemu, moze kazdy stat, zmluvna strana, vyhlasit, Ze sa nepovazuje byt viazany niektorymi
alebo vsetkymi ustanoveniami odseku 1. Ostatné Staty, zmluvné strany, nebudu tymito
ustanoveniami viazané vo vztahu k tomu Statu, zmluvnej strane, ktory urobil takiito vyhradu.

3. Kazdy stat, ktory urobil vyhradu podla odseku 2, méze kedykolvek takuto vyhradu odvolat
formou oznamenia tejto skuto¢nosti generalnemu tajomnikovi.
Clanok 17

1. Tento dohovor bude otvoreny na podpis v Rime 10. marca 1988 Statom zucastnenym na
medzinarodnej konferencii o potlacani protipravnych ¢inov proti bezpecnosti namornej plavby a
v sidle organizacie vSetkym Statom od 14. marca 1988 do 9. marca 1989. Potom zostane
otvoreny na pristup.

2. Staty mozu vyjadrit suhlas byt viazané tymto dohovorom
a) podpisom bez vyhrady ratifikacie, prijatia alebo schvalenia, alebo

b) podpisom s vyhradou ratifikacie, prijatia alebo schvalenia, po ktorom nasleduje ratifikacia,
prijatie alebo schvalenie, alebo

c) pristupom.
3. Ratifika¢né listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo o pristupe sa zaregistruju u generalneho
tajomnika.
Clanok 18

1. Tento dohovor nadobudne platnost po uplynuti devitdesiatich dni od datumu, ked ho podpisalo
patnast statov bez vyhrady ratifikacie, prijatia alebo schvalenia alebo ulozilo ratifika¢nu listinu,
listinu o prijati, schvaleni alebo o pristupe.

2. Pre stat, ktory ulozi ratifikaénu listinu, listinu o prijati, schvaleni alebo o pristupe k tomuto
dohovoru potom, ako boli splnené podmienky na nadobudnutie platnosti dohovoru, nadobudne
ratifikacia, prijatie, schvalenie alebo pristup platnost devatdesiat dni od datumu tohto uloZenia.

Clanok 19

1. Kazdy stat, zmluvna strana, méze tento dohovor vypovedat kedykolvek po uplynuti jedného
roka odo dnia nadobudnutia jeho platnosti vo vztahu k tomuto Statu.

2. Vypovedanie sa vykona uloZenim listiny o vypovedi u generalneho tajomnika.
3. Vypoved nadobudne uc¢innost po uplynuti jedného roka alebo dlhsieho c¢asového obdobia
uvedeného v listine o vypovedi odo dna, ked generalny tajomnik prijme listinu o vypovedi.
Clanok 20
1. Organizacia moze zvolat konferenciu o revizii alebo zmene tohto dohovoru.

2. Generalny tajomnik zvola konferenciu Statov, zmluvnych stran tohto dohovoru, s cielom
revidovat alebo zmenit dohovor, ak o to pozZiada jedna tretina Statov, zmluvnych stran, alebo
desat Statov, zmluvnych stran, podla toho, ktory pocet je vyssi.

3. Kazda ratifikacéna listina, listina o prijati, schvaleni alebo o pristupe ulozena po datume
nadobudnutia platnosti dodatku k tomuto dohovoru sa bude povazovat za listinu vztahujucu sa
k takto doplnenému dohovoru.
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Clanok 21
1. Tento dohovor sa ulozi u generalneho tajomnika.
2. Generalny tajomnik

a) informuje vSetky Staty, ktoré tento dohovor podpisali alebo k nemu pristupili, a vSetkych
¢lenov organizacie o

i) kazdom novom podpise alebo o uloZeni ratifika¢nej listiny, listiny o prijati, schvaleni
alebo o pristupe spolu s datumom podpisu alebo ulozenia,

ii) datume nadobudnutia platnosti tohto dohovoru,

iii) ulozeni kazdej listiny o vypovedi tohto dohovoru spolu s datumom jej prijatia a s
datumom, ked vypoved nadobudne tuc¢innost,

iv) prijati kazdej deklaracie alebo oznamenia vykonaného podla tohto dohovoru.

b) doruci overené povodné vyhotovenia tohto dohovoru vsetkym Statom, ktoré tento dohovor
podpisali alebo k nemu pristupili.

3. Okamzite po tom, ako tento dohovor nadobudne platnost, depozitar doruc¢i generalnemu
tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov jeho overené povodné vyhotovenie na
zaregistrovanie a zverejnenie v sulade s clankom 102 Charty Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 22

Tento dohovor je vyhotoveny v jednom poévodnom vyhotoveni v arabskom, ¢inskom, anglickom,
francuzskom, ruskom a Spanielskom jazyku, pricom vSetky znenia su autentické.

Na dékaz toho podpisani, riadne na to splnomocneni svojimi vladami, podpisali tento dohovor.

Dané v Rime desiateho marca roku tisicdevatstoosemdesiatosem.
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Priloha
k €. 175/2001 Z. z.

CONVENTION
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Maritime Navigation

The States Parties to this Convention,

Having in mind the purposes and principles of the
Charter of the United Nations concerning the
maintenance of international peace and security and
the promotion of friendly relations and co-operation
among States,

Recognizing in particular that everyone has the right
to life, liberty and security of person, as set out in the
Universal Declaration of Human Rights and the
International Covenant on Civil and Political Rights,

Deeply concerned about the world-wide escalation
of acts of terrorism in all its forms, which endanger or
take innocent human lives, jeopardize fundamental
freedoms and seriously impair the dignity of human
beings,

Considering that unlawful acts against the safety of
maritime navigation jeopardize the safety of persons
and property, seriously affect the operation of
maritime services, and undermine the confidence of
the peoples of the world in the safety of maritime
navigation,

Considering that the occurrence of such acts is a
matter of grave concern to the international
community as a whole,

Being convinced of the urgent need to develop
international co-operation between States in devising
and adopting effective and practical measures for the
prevention of all unlawful acts against the safety of
maritime navigation, and the prosecution and
punishment of their perpetrators,

Recalling resolution 40/61 of the General Assembly
of the United Nations of 9 December 1985 which, inter
alia, “urges all States unilaterally and in co-operation
with other States, as well as relevant United Nations
organs, to contribute to the progressive elimination of
causes underlying international terrorism and to pay
special attention to all situations, including
colonialism, racism and situations involving mass and
flagrant violations of human rights and fundamental
freedoms and those involving alien occupation, that
may give rise to international terrorism and may
endanger international peace and security”,

Recalling  further that resolution 40/61
“unequivocally condemns, as criminal, all acts,
methods and practices of terrorism wherever and by
whomever committed, including those which
jeopardize friendly relations among States and their
security”,

Recalling also that by resolution 40/61, the
International Maritime Organization was invited to
“study the problem of terrorism aboard or against
ships with a view to making recommendations on
appropriate measures”,

Having in mind resolution A.584 (14) of 20 November
1985, of the Assembly of the International Maritime
Organization, which called for development of
measures to prevent unlawful acts which threaten the
safety of ships and the security of their passengers and
Crews,

Noting that acts of the crew which are subject to
normal shipboard discipline are outside the purview
of this Convention,

Affirming the desirability of monitoring rules and
standards relating to the prevention and control of
unlawful acts against ships and persons on board
ships, with a view to updating them as necessary, and,
to this effect, taking note with satisfaction of the
Measures to Prevent Unlawful Acts against Passengers
and Crews on Board Ships, recommended by the
Maritime Safety Committee of the International
Maritime Organization,

Affirming further that matters not regulated by this
Convention continue to be governed by the rules and
principles of general international law,

Recognizing the need for all States, in combating
unlawful acts against the safety of maritime
navigation, strictly to comply with rules and principles
of general international law,

Have agreed as follows:
Article 1

For the purposes of this Convention, “ship” means
a vessel of any type whatsoever not permanently
attached to the sea-bed, including dynamically
supported craft, submersibles, or any other floating
craft.

Article 2

1. This Convention does not apply to:
(a) a warship; or
(b) a ship owned or operated by a State when being
used as a naval auxiliary or for customs or police
purposes; or
(c) a ship which has been withdrawn from navigation
or laid up.
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2. Nothing in this Convention affects the immunities
of warships and other government ships operated for
non-commercial purposes.

Article 3

1. Any person commits an offence if that person

unlawfully and intentionally:

(a) seizes or exercises control over a ship by force or
threat thereof or any other form of intimidation; or

(b) performs an act of violence against a person on
board a ship if that act is likely to endanger the safe
navigation of that ship; or

(c) destroys a ship or causes damage to a ship or to its
cargo which is likely to endanger the safe
navigation of that ship; or

(d) places or causes to be placed on a ship, by any
means whatsoever, a device or substance which is
likely to destroy that ship, or cause damage to that
ship or its cargo which endangers or is likely to
endanger the safe navigation of that ship; or

(e) destroys or seriously damages maritime
navigational facilities or seriously interferes with
their operation, if any such act is likely to endanger
the safe navigation of a ship; or

() communicates information which he knows to be
false, thereby endangering the safe navigation of a
ship; or

(g) injures or kills any person, in connection with the
commission or the attempted commission of any of
the offences set forth in subparagraphs (a) to (f).

2. Any person also commits an offence if that

person:

(@) attempts to commit any of the offences set forth in
paragraph 1; or

(b) abets the commission of any of the offences set
forth in paragraph 1 perpetrated by any person or
is otherwise an accomplice of a person who
commits such an offence; or

(c) threatens, with or without a condition, as is
provided for under national law, aimed at
compelling a physical or juridical person to do or
refrain from doing any act, to commit any of the
offences set forth in paragraph 1, subparagraphs
(b), (c) and (e), if that threat is likely to endanger
the safe navigation of the ship in question.

Article 4

1. This Convention applies if the ship is navigating
or is scheduled to navigate into, through or from
waters beyond the outer limit of the territorial sea of a
single State, or the lateral limits of its territorial sea
with adjacent States.

2.In cases where the Convention does not apply
pursuant to paragraph 1, it nevertheless applies when
the offender or the alleged offender is found in the
territory of a State Party other than the State referred
to in paragraph 1.

Article 5

Each State Party shall make the offences set forth
in article 3 punishable by appropriate penalties which
take into account the grave nature of those offences.

Article 6

1. Each State Party shall take such measures as
may be necessary to establish its jurisdiction over the
offences set forth in article 3 when the offence is
committed:

(a) against or on board a ship flying the flag of the State
at the time the offence is committed; or

(b) in the territory of that State, including its territorial
sea; or

(c) by a national of that State.

2. A State Party may also establish its jurisdiction

over any such offence when:

(@) it is committed by a stateless person whose
habitual residence is in that State; or

(b) during its commission a national of that State is
seized, threatened, injured or killed; or

(c) it is committed in an attempt to compel that State
to do or abstain from doing any act.

3. Any State Party which has established
jurisdiction mentioned in paragraph 2 shall notify the
Secretary-General of the International Maritime
Organization (hereinafter referred to as “the
Secretary-General”). If such State Party subsequently
rescinds that jurisdiction, it shall notify the
Secretary-General.

4. Each State Party shall take such measures as
may be necessary to establish its jurisdiction over the
offences set forth in article 3 in cases where the alleged
offender is present in its territory and it does not
extradite him to any of the States Parties which have
established their jurisdiction in accordance with
paragraphs 1 and 2 of this article.

5. This Convention does not exclude any criminal
jurisdiction exercised in accordance with national law.

Article 7

1. Upon being satisfied that the circumstances so
warrant, any State Party in the territory of which the
offender or the alleged offender is present shall, in
accordance with its law, take him into custody or take
other measures to ensure his presence for such time
as is necessary to enable any criminal or extradition
proceedings to be instituted.

2. Such State shall immediately make a preliminary
inquiry into the facts, in accordance with its own
legislation.

3. Any person regarding whom the measures
referred to in paragraph 1 are being taken shall be
entitled to:

(a) communicate without delay with the nearest
appropriate representative of the State of which he
is a national or which is otherwise entitled to
establish such communication or, if he is a
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stateless person, the State in the territory of which
he has his habitual residence;
(b) be visited by a representative of that State.

4. The rights referred to in paragraph 3 shall be
exercised in conformity with the laws and regulations
of the State in the territory of which the offender or the
alleged offender is present, subject to the proviso that
the said laws and regulations must enable full effect
to be given to the purposes for which the rights
accorded under paragraph 3 are intended.

5. When a State Party, pursuant to this article, has
taken a person into custody, it shall immediately notify
the States which have established jurisdiction in
accordance with article 6, paragraph 1 and, if it
considers it advisable, any other interested States, of
the fact that such person is in custody and of the
circumstances which warrant his detention. The State
which makes the preliminary inquiry contemplated in
paragraph 2 of this article shall promptly report its
findings to the said States and shall indicate whether
it intends to exercise jurisdiction.

Article 8

1. The master of a ship of a State Party (the “flag
State”) may deliver to the authorities of any other State
Party (the “receiving State”) any person who he has
reasonable grounds to believe has committed one of
the offences set forth in article 3.

2. The flag State shall ensure that the master of its
ship is obliged, whenever practicable, and if possible
before entering the territorial sea of the receiving State
carrying on board any person whom the master
intends to deliver in accordance with paragraph 1, to
give notification to the authorities of the receiving
State of his intention to deliver such person and the
reasons therefor.

3. The receiving State shall accept the delivery,
except where it has grounds to consider that the
Convention is not applicable to the acts giving rise to
the delivery, and shall proceed in accordance with the
provisions of article 7. Any refusal to accept a delivery
shall be accompanied by a statement of the reasons
for refusal.

4. The flag State shall ensure that the master of its
ship is obliged to furnish the authorities of the
receiving State with the evidence in the master’s
possession which pertains to the alleged offence.

5. A receiving State which has accepted the delivery
of a person in accordance with paragraph 3 may, in
turn, request the flag State to accept delivery of that
person. The flag State shall consider any such request,
and if it accedes to the request it shall proceed in
accordance with article 7. If the flag State declines a
request, it shall furnish the receiving State with a
statement of the reasons therefor.

Article 9

Nothing in this Convention shall affect in any way
the rules of international law pertaining to the

competence of States to exercise investigative or
enforcement jurisdiction on board ships not flying
their flag.

Article 10

1. The State Party in the territory of which the
offender or the alleged offender is found shall, in cases
to which article 6 applies, if it does not extradite him,
be obliged, without exception whatsoever and whether
or not the offence was committed in its territory, to
submit the case without delay to its competent
authorities for the purpose of prosecution, through
proceedings in accordance with the laws of that State.
Those authorities shall take their decision in the same
manner as in the case of any other offence of a grave
nature under the law of that State.

2. Any person regarding whom proceedings are
being carried out in connection with any of the
offences set forth in article 3 shall be guaranteed fair
treatment at all stages of the proceedings, including
enjoyment of all the rights and guarantees provided
for such proceedings by the law of the State in the
territory of which he is present.

Article 11

1. The offences set forth in article 3 shall be deemed
to be included as extraditable offences in any
extradition treaty existing between any of the States
Parties. States Parties undertake to include such
offences as extraditable offences in every extradition
treaty to be concluded between them.

2.1f a State Party which makes extradition
conditional on the existence of a treaty receives a
request for extradition from another State Party with
which it has no extradition treaty, the requested State
Party may, at its option, consider this Convention as
a legal basis for extradition in respect of the offences
set forth in article 3. Extradition shall be subject to
the other conditions provided by the law of the
requested State Party.

3. States Parties which do not make extradition
conditional on the existence of a treaty shall recognize
the offences set forth in article 3 as extraditable
offences between themselves, subject to the conditions
provided by the law of the requested State.

4. If necessary, the offences set forth in article 3
shall be treated, for the purposes of extradition
between States Parties, as if they had been committed
not only in the place in which they occurred but also
in a place within the jurisdiction of the State Party
requesting extradition.

5. A State Party which receives more than one request
for extradition from States which have established
jurisdiction in accordance with article 6 [1] and which
decides not to prosecute shall, in selecting the State
to which the offender or alleged offender is to be
extradited, pay due regard to the interests and
responsibilities of the State Party whose flag the ship
was flying at the time of the commission of the offence.
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6. In considering a request for the extradition of an
alleged offender pursuant to this Convention, the
requested State shall pay due regard to whether his
rights as set forth in article 7, paragraph 3, can be
effected in the requesting State.

7. With respect to the offences as defined in this
Convention, the provisions of all extradition treaties
and arrangements applicable between States Parties
are modified as between States Parties to the extent
that they are incompatible with this Convention.

Article 12

1. State Parties shall afford one another the greatest
measure of assistance in connection with criminal
proceedings brought in respect of the offences set forth
in article 3, including assistance in obtaining evidence
at their disposal necessary for the proceedings.

2. States Parties shall carry out their obligations
under paragraph 1 in conformity with any treaties on
mutual assistance that may exist between them. In the
absence of such treaties, States Parties shall afford
each other assistance in accordance with their
national law.

Article 13

1. States Parties shall co-operate in the prevention
of the offences set forth in article 3, particularly by:
(@) taking all practicable measures to prevent

preparations in their respective territories for the
commission of those offences within or outside
their territories;

(b) exchanging information in accordance with their
national law, and co-ordinating administrative and
other measures taken as appropriate to prevent the
commission of offences set forth in article 3.

2. When, due to the commission of an offence set
forth in article 3, the passage of a ship has been
delayed or interrupted, any State Party in whose
territory the ship or passengers or crew are present
shall be bound to exercise all possible efforts to avoid
a ship, its passengers, crew or cargo being unduly
detained or delayed.

Article 14

Any State Party having reason to believe that an
offence set forth in article 3 will be committed shall,
in accordance with its national law, furnish as
promptly as possible any relevant information in its
possession to those States which it believes would be
the States having established jurisdiction in
accordance with article 6.

Article 15

1. Each State Party shall, in accordance with its
national law, provide to the Secretary-General, as
promptly as possible, any relevant information in its
possession concerning:

(a) the circumstances of the offence;

(b) the action taken pursuant to article 13,
paragraph 2;

(c) the measures taken in relation to the offender or
the alleged offender and, in particular, the results
of any extradition proceedings or other legal
proceedings.

2. The State Party where the alleged offender is
prosecuted shall, in accordance with its national law,
communicate the final outcome of the proceedings to
the Secretary-General.

3. The information transmitted in accordance with
paragraphs 1 and 2 shall be communicated by the
Secretary-General to all States Parties, to Members of
the International Maritime Organization (hereinafter
referred to as “the Organization”), to the other States
concerned, and to the appropriate international
intergovernmental organizations.

Article 16

1. Any dispute between two or more States Parties
concerning the interpretation or application of this
Convention which cannot be settled through
negotiation within a reasonable time shall, at the
request of one of them, be submitted to arbitration. If,
within six months from the date of the request for
arbitration, the parties are unable to agree on the
organization of the arbitration any one of those parties
may refer the dispute to the International Court of
Justice by request in conformity with the Statute of
the Court.

2. Each State may at the time of signature or
ratification, acceptance or approval of this Convention
or accession thereto, declare that it does not consider
itself bound by any or all of the provisions of
paragraph 1. The other States Parties shall not be
bound by those provisions with respect to any State
Party which has made such a reservation.

3. Any State which has made a reservation in
accordance with paragraph 2 may, at any time,
withdraw that reservation by notification to the
Secretary-General.

Article 17

1. This Convention shall be open for signature at
Rome on 10 March 1988 by States participating in the
International Conference on the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Maritime
Navigation and at the Headquarters of the
Organization by all States from 14 March 1988 to 9
March 1989. It shall thereafter remain open for
accession.

2. States may express their consent to be bound by

this Convention by:

(@) signature without reservation as to ratification,
acceptance or approval; or

(b) signature subject to ratification, acceptance or
approval, followed by ratification, acceptance or
approval; or

(c) accession.
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3. Ratification, acceptance, approval or accession
shall be effected by the deposit of an instrument to
that effect with the Secretary-General.

Article 18

1. This Convention shall enter into force ninety days
following the date on which fifteen States have either
signed it without reservation as to ratification,
acceptance or approval, or have deposited an
instrument of ratification, acceptance, approval or
accession in respect thereof.

2. For a State which deposits an instrument of
ratification, acceptance, approval or accession in
respect of this Convention after the conditions for
entry into force thereof have been met, the ratification,
acceptance, approval or accession shall take effect
ninety days after the date of such deposit.

Article 19

1. This Convention may be denounced by any State
Party at any time after the expiry of one year from the
date on which this Convention enters into force for
that State.

2. Denunciation shall be effected by the deposit of
an instrument of denunciation with the
Secretary-General.

3. A denunciation shall take effect one year, or such
longer period as may be specified in the instrument of
denunciation, after the receipt of the instrument of
denunciation by the Secretary-General.

Article 20

1. A conference for the purpose of revising or
amending this Convention may be convened by the
Organization.

2. The Secretary-General shall convene a conference
of the States Parties to this Convention for revising or
amending the Convention, at the request of one third
of the States Parties, or ten States Parties, whichever
is the higher figure.

3. Any instrument of ratification, acceptance,
approval or accession deposited after the date of entry
into force of an amendment to this Convention shall
be deemed to apply to the Convention as amended.

Article 21

1. This Convention shall be deposited with the
Secretary-General.

2. The Secretary-General shall:

(@ inform all States which have signed this
Convention or acceded thereto, and all Members of
the Organization, of:

(i) each new signature or deposit of an instrument
of ratification, acceptance, approval or accession
together with the date thereof;

(ii) the date of the entry into force of this Convention;

(iii) the deposit of any instrument of denunciation of
this Convention together with the date on which
it is received and the date on which the
denunciation takes effect;

(iv) the receipt of any declaration or notification made
under this Convention;

(b) transmit certified true copies of this Convention to
all States which have signed this Convention or
acceded thereto.

3. As soon as this Convention enters into force, a
certified true copy thereof shall be transmitted by the
Depositary to the Secretary-General of the United
Nations for registration and publication in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 22

This Convention is established in a single original in
the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages, each text being equally authentic.

In witness whereof the undersigned being duly
authorized by their respective Governments for that
purpose have signed this Convention.

Done at Rome this tenth day of March one thousand
nine hundred and eighty-eight.
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